Scheda di progettazione

Scuola- Da Vinci-Einstein

                                                                                                            Anno scolastico—2007/08

Unità di aprrendimento Civiltà e cultura

1) Dati Identificativi

Titolo LE Pont Mirabeau

Riferimento:                      Materia / Ambito disciplinare lingua francese

· Educazione Convivenza civile
· Educazione Cittadinanza
· Educazione  Affettività
Destinatari-alunni che frequentano l’ora opzionale III C eD

Docenti impegnati nell’UDA : Prof.ssa Fabrizia Benelli

2) Articolazione

· Situazione formativa

Riferimento a:

PECUP Favorire l’autonomia d’apprendimento

             Sviluppare la presa di coscienza dell’utilità del lavoro su dei  temi trasversali 

OSA Leggere-comprendere e analizzare un testo poetico

         Fare ipotesi sul lessico anche più sostenuto

         Ricercare sul dizionario e verificare le proprie ipotesi

         Ripassare i tempi verbali imparfait, présent e introdurre il valore del modo                                  subjonctif

         Riprendere la forma poetica della metafora 

OBIETTIVI FORMATIVI-_

        Sviluppare la creatività, l’immaginazione degli alunni e il loro spirito di analizzare

        E di lasciare trasparire le proprie emozioni

COMPETENZE IN USCITA—

Apprendere ad avere uno spirito critico e a dare la propria opinione ad essere costruttivi

Saper riferire in lingua francese ciò che è stato proposto e studiato

3) Organizzazione Didattica

OPERATIVITA’

· Si ascolta le poème (testo registrato Le Pont Mirabeau – Extra 3) 3 volte

· Domande in lingua per appurare se il testo è stato compreso in modo globale

· Gli alunni possono aprire il libro con il testo della poesia

	Le Pont Mirabeau

Sous le pont Mirabeau coule la Seine
            Et nos amours
       Faut-il qu'il m'en souvienne
La joie venait toujours après la peine
 
     Vienne la nuit sonne l'heure
     Les jours s'en vont je demeure
 
Les mains dans les mains restons face à face
            Tandis que sous
       Le pont de nos bras passe
Des éternels regards l'onde si lasse
 
     Vienne la nuit sonne l'heure
     Les jours s'en vont je demeure
 
L'amour s'en va comme cette eau courante
            L'amour s'en va
       Comme la vie est lente
Et comme l'Espérance est violente
 
     Vienne la nuit sonne l'heure
     Les jours s'en vont je demeure
 
Passent les jours et passent les semaines
            Ni temps passé 
       Ni les amours reviennent
Sous le pont Mirabeau coule la Seine
 
     Vienne la nuit sonne l'heure
     Les jours s'en vont je demeure

Guillaume Apollinaire (1880 - 1918) 


	 

 

 


Con il dizionario gli alunni incominciano la traduzione suggerendo loro a dare ipotesi sul 

lessico e sul significato che il Poeta vuol dare alle parole

Sotto il ponte Mirabeau scorre la Senna
E i nostri amori
Me lo devo ricordare
La gioia veniva sempre dopo il dolore.

Venga la notte suoni l'ora
I giorni se ne vanno e io rimango.

Le mani nelle mani faccia a faccia restiamo
Mentre sotto
Il ponte delle nostre braccia passa
L'onda stanca degli eterni sguardi.

Venga la notte suoni l'ora
I giorni se ne vanno e io rimango.

L'amore se ne va come quest'acqua corrente
L'amore se ne va
Com'è lenta la vita
E come la speranza è violenta.

Venga la notte suoni l'ora
I giorni se ne vanno io rimango.

Passano i giorni e passano le settimane
Né il tempo passato
Né gli amori ritornano
Sotto il ponte Mirabeau scorre la Senna.

Venga la notte suoni l'ora
I giorni se ne vanno io rimango.

 

Si incomincia ora a spiegare la Poesia e a introdurre una breve biografia dell’autore

1. Introductio
Le poème est un extrait du recueil Alcools paru en 1913. L’auteur y fait allusion à sa rupture avec Marie Laurencin et au-dela évoque la fuite du temps semblable à l’eau qui s’en va.

2. Bibiographiede l’auteur

Wilheim Apollinaire né à Rome en 1880. Il a aussi bien une grande culture artistique et littéraire.Son premier travail est d’être précepteur en Rhénanie. En 1907,il s’établit à Paris. Ce sera un ami très proche de tous les peintres des avangardes comme Derrain, Ernst, Picasso etcc Il aura une liaison avec Marie de Laurencin , une peintre, avec laquelle il vivra jusqu’en 1912. Il est mobilisé en 1914, blessé en 1916, trépané. Il est mort tragiquemnt de la grippe espagnole en 1918 .

3.La Forme Poetique

· 4 quatrains et refrain sous forme de distique ( 2 petits vers qui reviennent toujours

· Refrain : vers impairs , élément essentiel de  musicalité 

· Premier vers repris à la fin  =circularité du poème

· Nombreuses répétitions dont le refrain donne une impression de monotonie, de plainte et rapproche ce texte d’une complainte

4.Le Plan du Texte

1. 1ère strophe : le lieu évocateur de l’amour.C’est le Pont Mirabeau de Paris qui fait le souvenir
2. 2ème strophe : la plongée dans le passé. C’est le rappel de sa liaison
3. 3ème strophe : la fuite de l’amour
4. 4ème strophe : la fuite du temps
     La Seine rappelle au poète son amour perdu.

· Si analizza ora il poema dal punto di vista grammaticale ripassando la morfologia e le strutture verbali già incontrate facendo notare che tutti i tempi dell’indicativo usati dal poeta tengono il lettore ancorato alla realtà mentre il congiuntivo ( che viene solo fatto notare perché modo verbale non affrontato) spazia verso la speranza , il desiderio
· Per rilassare si fa ascoltare la canzone di Marc Lavoine e si fa vedere il video del cantante( si cerca nel sito www. TV5.org)
· Considerazioni con gli alunni in italiano :
· .Conclusione ; i ragazzi ammettono di leggere poco i romanzi , specialmente i classici , al contrario , amano molto la poesia che,anche se scritta da autori non contemporanei, sentono che esprime il loro”sentire” e la sentono attuale.
· Ascoltare e vedere il video del poema tradotto in canzone li ha appassionati e l’hanno voluta cantare e non hanno fatto fatica a imparare il refrain e per alcuni l’intera canzone
SUSSIDI---manuale in adozione, registratore fotocopiatrice lavagna-sala computer videoproiettore

DURATA—8 ore

TIPOLOGIA DI VERIFICA--------Orale ( domane/ risoste).

